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B nuanormyeckoM OOIIEHMM KOMMYHHKAHTOB-TIPEACTABUTENCH Pa3TUIHBIX
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX COILIMYMOB B POJIA BOKATUBOB YaCTO MCIOJIb3YIOTCS 300HUMBI-
BTOPUYHBIE HOMHHAIIMM, B KOTOPBIX MPOUCXOJUT TMEPEHOC HAMMEHOBaHUMN
KUBOTHBIX, MTHUIl, PbIO JUIsi 0003HAYEHUS] KAUYECTB 4YEJIOBEKAa. 300HUMBI
OpUEHTUPOBaHbl Ha MparMaruueckuil 3(QeKxT, Tak Kak «Ipu MepeapecoBKe
HAaMMEHOBAHUMN: >KMBOTHOE-YEJIOBEK K JIEGKCUYECKOMY MHHUMYMY MOHSTHUHHBIX
IPU3HAKOB  JTOOABISIIOTCA ~ NparMaThudeckue  (AIMOTHBHBIE)  IPHU3HAKK
(IlaxoBckwmit, 1983:22).

OTMeTHM, 4YTO «IEPEHECEHHBbIE Ha YEJOBEKa, STU Ha3BaHUS >KUBOTHBIX
OOBIYHO COXPaHSIOT B CBOEM 3HAYECHHUM TOJBKO OJIMH KAaYECTBEHHO-OLICHOYHBIN
MPU3HAK: 3as1l- TPYCJIUBBIA, OCEN- TIYNbIA WIK yIPSIMbIA, 00€3bsiHA- CKJIOHHBIN K
MOApPaXKAHUIO, MEJIBE/Ib- HEYKITIOXKUI (ApyTIOHOBa,1976: 348), Hanpumep:

Pyc.-Tol 3asay, mot npocmo mpycauseiii 3aay, Pexaywa! (Augpees, 1989:
436)

Yye.-Ox,xapaena myaxkau! (Byrnan,1998: 132)

«Ox, 3atuuwKa-mpycuikal »

Hem. “Komm,wir gucken mal rein/”” Reiner zogerte.

“Angsthase’”(Wellm,1960: 23)

Kak BUIHO W3 NMpUBEIECHHBIX MPUMEPOB, KAa4€CTBEHHO-OLIEHOYHBIN MPU3HAK
300HMMAa 3asIl B PYCCKOM, MyJikad (3asi) B 4yyBamickoMm, Angsthase B Hemenkom
A3bIKAX MOJHOCTBIO COBMAAAET U UMEET 3HAUCHUE «TPYCIUBBINA YETOBEK .

B anrnuiickom si3bike A1 0003HAYEHUSI TPYCIMBOTO YEJIOBEKA UCTIOIb3YIOT
3o0HuM chicken,manmpumep:

Anen.-Darling chicken-liver, Marullo is a Catholic and a wop. He probably
won’t show up at all. I'll close at noon till the execution’s over (Stienbeck, 1985:
10).

Heobxoammo oTMETHTBH, YTO 300HUMBI MPEICTABISIOT COO0OM CBOETO pojaa
AIUTUTIITUYECKUE CPABHEHUS, B KOTOPBIX MOAYEPKUBAECTCS KaKoe-Tubo KauecTBo. B
MO3UIIMM BOKATUBAa OHU COAEPKAT OLEHOYHBIA HJIEMEHT U XapaKTepU3yroT

azpecara sipKo u 00pa3Ho.



300HUMBI C TIOJOKUTEIHLHOW KOHHOTAIIUEW MOXHO OIPEJCIUTh Kak
«MeTaopruyYecKoe WM JIACKaTeNbHOE OOpalleHHe», BBIPAKAIONIEE «OIECHKY
TOBOPSIIIETO TI0 OTHOIICHHIO K CIYIIAIONIEMY», HAIPUMED:

Pyc.-Okou cokoi! I'nsa0ems Ha meos u paoosamcsi;
(OctpoBckmii,2000:168)

Yys.- Au eacka, apdcianam, aM 64AcKa,- wianndu nawdimampé Bewnepa
annucemne Apmema ¢ypamenyuen wana-wana uice (Kuoea, 2000: 133);

«-He moponuce, nesywika, He moponucs, -muxo uwenmaia Benepa,
noenascugas Apmema no cnumney,

Cepeeti. Amapm kaiidxdm sc mandn!(Tepentbes,1975:200)

«Cepeeti.Opén mvl Moty

Hem. «Herr Blumenthal, gestatten Sie, dass ich etwas richtig stelle. ...Die
Frau ist kein Stahlmobel; sie ist eine Blume...»

“Gut gedriillt, Lowe”, sagte Blumenthal stahlend (Remarque, 1960: 103);

Anen.-Yes, you'll be full of recognition later, the old bull (Corwin, 1945:
309).

[IprBeneHHBIE TPUMEPHI MMOKA3bIBAOT, YTO TAKUE 300HUMBI, KaK COKOJI, OPEI
B PYCCKOM, apacian(jieB), aMapT kaitdkam(opén) B yyBamickom, LOWe B HemerkoMm
u bull B anrnmiickom si3pikax, ynorpeOsieMble 0 OTHOMICHHIO K JIUI[AM MY>KCKOTO
T10J1a, BBIPAXKAIOT TTOXBAITy, MOTYEPKUBAIOT X CHITy W BJIAcTh. MmmocTpupyembie
IpUMEPHI TTOATBEPKIAAIOT, YTO 3HAUYEHHWE 300HUMOB, KaK MPABUIIO, UCTOPHUUECKU
o0ycioBieHO U Oa3zupyeTcs Ha Mudax M JereHjax JaHHBIX HApOJOoB (SKoBieBa,
Jleontnena, 2014: 68).

JIJist BBIpaKEHUS TOJOKUTEIBHOTO OTHOIICHUS K >KCHIMHE 4Yalle BCEro
WCITOJIB3YETCSI HA3BaHMsI MITHI] U HACEKOMBIX, HallpuMep:

Pyc.-TI'onybywra mos!(Auapees, 1989: 185)

-Tuwe, 6abouxu, muwe. dmax Epynoa o nawem yeoeope enepeo myircukos
Oyoem 3Hamv,

Yys. -Tasmanyg, mandn xaxkid kasakapuanam!(Auapees, 1989: 422)

«Cnacubo, mosi dopoeas 2onyoywra!y (Bytnan, 1998: 25)



Iywrxos(Baccana vimanaca, unmmenne). Bacca! Xypa uékegem!.. (Kankan,
2000: 200)

«Ihwkos(obnumas Bacy, 6o eecw conoc).Bacca! Jlacmouka mos!..»;

Domun(xepynen). Capratiaxam! (Kankan, 2000: 20);

«Domun(8360n1Ho6ann0). eonea mos!y;

Cepeeti(kynca Capnue).Ocex-u ky, Capnu? Jlenéwem?

Capnu(kynca).One nenew-u? Mana 3¢ xane nannauman ma. Oné navax,
nauax ypax xép aua (Kankan, 2000: 200);

«Cepeeti(ynvroasce Capou).Imo moet Capou? Momuwineuex moti!»

«Capou(ynvibascs).Omo s momsinex? Tol meus ceiivac He y3Haeulv. A
menepv Opy2asny,;

Hem.-Schmiicke dich, Tdubchen...(B611,1958: 67);

-Bist du gliicklich, Schwdlbchen? (B611,1958: 264)

Anen. -Mrs. M.There, now, duck-don’t upset yourself . Tell me all about
after, when you're feeling better (Brand, 1965: 179).

-Thank you, ducky. Can I help you? (Brand,1965: 179)

AHanmu3upyemMble MPUMEPhl JIEMOHCTPHUPYIOT YHUBEPCAIBHBIA XapakTep
yHoTpeOJIeHHs] 300HUMOB B PACCMAaTPUBAEMBIX SI3bIKAX.

OTtMeTuM, YTO TIpH OOpalleHUH K JAETSIM, Kak MPaBUIIO, YHOTPEOISIOTCS
300HUMBI, KOTOPBIC 0003HA3AIOT JIETEHBIIICH )KUBOTHBIX, HAIIPUMED:

Pyc. Unna Anexcanoposna(svicosvieaemcs 6 okno). Opasmxu! Obedams!
(Anmpees,1989: 125);

Yys. -Tuxacem,kunép udax uénnucewe anam namal-uénué edan auucene
(Kankan, 2000: 145);

«Kepebama, uoume kypouex kopmums! -no3ean on demeu.»,

Hem. —Schnuckchen,Tiere denken nicht! Rief er unbekiimmert (Wellm, 1960:
177)

-Pst! Schnuckilein! Nicht so laut! (Wellm, 1960: 177);

Anen. Mollie(offstage). Lambie, Lambie! (Wellm, 1960: 177)

Paris. Why are you crying? Mother?...



Mollie. Lambie, come and help me (Steinbeck, 1985: 175).

Crnemyer OTMETHTh, YTO JOBOJIBHO YacTO BOKATHUBBI YIOTPEOJSIOTCS B
JTUAIOTUYECKOM OOIEHWU C JPYTMMH PEUYEBHIMH  BBICKA3bIBAHUSAMHU, Kak,
HalpuMep, B TPUBEACHHBIX MPUMEPAX OHH COMPOBOXKIAIOTCS ITUPECKTUBAMHU
pasnauunoro tumna (SIkosnesa, 1994; SIkosnesa, 2012)

[Tpu ymoTpebiieHnu OTpUIIATEIbHO-KOHHOTUPOBAHHBIX 300HIMOB PEYb HIET
O HETAaTHBHBIX BBIPAKEHHUSAX, KOTOPHIE YacTO WCIOJB3YIOTCS B CIIOpax W
KOH(JIMKTaX TOBOPAIIETO ¢ coOeceTHHUKOM.B ompeneeHHbIX CUTyaIusaX JaHHON
dbopMe BOKaTUBOB MPUITUCHIBAETCSI OCKOPOUTEIIHHOE KAa4eCTBO,Ha OCHOBAHHUH YETO
OHH TEPSIOT CBOIO NEPBOHAYAIHHYIO CEMAHTHUCCKYIO MPUHAIICKHOCTE. Tak, mpu
UCIIOIb30BAHUU 300HUMOB ocell B pycckoMm, Esel B nemenxkom u donkey B
aHTIIMHACKOM SI3BbIKaX CpPaBHUBACMBIM KAa4eCTBOM SIBIISCTCS TJIYIOCTh, KOTOpas
CBOMCTBEHHA KaK Ha3bIBAEMOMY >KMBOTHOMY, TaK M YEJIOBEKY, IIPU 3TOM BaXKHO,
YTO aJIPECAHT, U aJpecar 3HAIOT NEPEHOCHOE 3HAUEHUE YIOTPEOISIEMOT0 300HUMA.
(AxoBneBa,2011) CxemaTuyecku 3TO MOXKHO TOKa3aTh TaKuM 00pa3oM: 3HAK
ocenr=0003Ha4yaeMo€ KMBOTHOE=CHMBOJIU3UPYEMOE TITYIIbIN YeTIOBEK, HAIPUMED:

Pyc. Kepoicenyes. Heyuu!Heseoicowl!...Ocawt! (Aunpees, 1989: 250);

Henm. -Esell-fauchtsie.-Hast wohl Flghe im Hirn! (Késner, 1980: 193);

Anen. -You needn'’t talk, you donkey!said Marianne

-Donkey youself! Returned Eva angrily (Michael, 1959: 80).

OTMeTdM, YTO B HEMEIKOM U aHIJIMICKOM TMpUMepax YCHICHHE
OIICHOYHOCTH IPOUCXOJUT C MTOMOIIBIO TPHIIOKECHUS K OCHOBHOMY KOMITOHEHTY
oOpareHusi, BBIPAKCHHOTO JIMYHBIM MECTOMMEHHEeM». TakK, WCIOIb30BaHHE
TOJIbKO 300HMMa ESel 3Byunt mMenee mpenedpexurenpio, yem Du Esel! .Crenyer
MOYEPKHYTh, YTO OOpaIlleHWe B COYETAHWHW C MECTOMMEHHEM B HEMEIIKOM H
AHTJIMHACKOM SI3bIKaX BCTPEUAETCS Yallle, YeM B PYCCKOM U UyBAIIICKOM.

B uyBamickom s3bike Uit 000O3HAYeHMs] TIYNIOTO 4elioBeka Oosee
XapakTepHO ynoTpeOaeHue JIeKCeMbI Cypax(0BIia), HapUMep:

Yye. 3unauda Ezoposna.Hymepén-um? Anpa cypaix!



Hzocum  @edomosuu.  Aupa  cypax... Ilypndag¢-  xypu  ndpuag
(Tepentbes,1975: 332).

«3unauoa Ezoposna. Tet umo, paccyook nomepsn? Onyx!»

«H30cum @eoomosuy. Onyx...Kuznb nonna HeoxrcuoanHocmety.

Kanaiti (véempece). Aupa cypaxcem!... Yapanap! (Kankan,1981:445)

«Kanaii (Opoorca). Beamosenvie osyul!...IIpekpamume! »

Hepenko B peueBoM oOpalieHr# 300HUMBI YITOTPEOISIOTCS B 3HAUCHUH, HE
3aUKCUPOBAHHOM B cjoBapsx.Tak, Hampumep, coBa SABISETCS TPAAUIIMOHHO
«CHMBOJIOM MYJpPOCTH, MMOCKOJIbKY OHa ObUia mocBsimieHa AduHe, OornHE MHpa,
UCKYCCTB, ydeHHuecTBa U Myapoctw» (Domm, 1997).0OnmHako B UyBalICKOM,
HEMEIIKOM M aHTJIMACKOM S3bIKaX JAHHBIM 300HMM HMEET 3HAYCHHE «TITYIIbII
YEJIOBEK», HaIpUMep:

Yys. -Kapuak,myp,apa,uéném agmaman?

-Yenemy...Ou, yu mamanu! Casapanmax-¢re.(Cxkpopios, 2007: 274)

«-Cmapyxa, mop, 20e d#ce mosi mpyoka? »

«-Tpyoka... 2u, bonean! Bo pmy ey,

Ilemép.Auisan,yxmax,mamana! (Cxkopuos, 2007: 219);

«llemp. [Ipocmak, dypens, becmonouwv!»

Hem. -Was du redest, Eule, ist blanker Schwachsinn (B6l11,1958:145);

-Geh’ in tausent Griifte, du FEule! Wer hief3 dich hierher kommen?
Geh’,sag’ich, oder ich stofs’ dich durch und durch! (Boll, 1958: 145);

Anen. -What’s the matter, Little Owl, are you embarrassed? (Shaffer, 1984:
456)

OTMeTuM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE yMOTPEOJICHHE 300HMMa COBa B JIAHHOM
3HAYEHUH HaMu He ObUio 3adukcupoBaHo. VccienoBaHHBIM — MaTepHal
MOKAa3bIBACT, YTO Yallle BCETO 300HHM COBa B JITOM SI3BIKE YIOTPEOJsETCS B
3HAYEHHUH «TIIYXOU, CIENION YETOBEK», HAIIPUMED:

«Omo 6vlna Opsaxaas cmapyxa, mamv Bukunuxcopa, npuexaswias 6 nemy
Heu38ecmHo OMKyo0a U NoCenusascs 68 e2o oupekmopckou keapmupe. Cmapyxa

oma oOvlIa noYmu coécem Ciend. Ha6€pH0, UMEHHO NO3Momy, WKM@L!bl, Komopbsle



Kadxicoblli 8 OMOENbHOCMU MO2TU ObIMb U 00OPLIMU, U OM3bIBUUBLIMU, A 8 MaAcce,
Kak amo ecez0a bvieaem c pebsmamu, ObLIU 6e3#CcanNOCMHbL U HCECMOKU, NPO36AU
cmapyxy Cosoll...

-Cosa nonzem!.. [lro! Cosal!...

Ho cmapyxa 6vi1a ewé, no-euoumomy, u enyxoeama. He obpawasn enumanus
Ha OuKue BbIKPUKU, C KPOMKOU YIblOKOU HA CEepOM MOPWUHUCIOM JUYe OHA
npooonicana ceoe neieekoe nymeuecmeuey (Pomun,1980: 146).

Cnenyer ynoMmsiHyTh emie o0 OJHOM 3HAYEHUM JlaHHOTO 300HMMaA. Kak
W3BECTHO, COBAa 0003HAYAECT IMCHUXOJIOTMYCCKUN THIT YEIOBEKA, MUK aKTUBHOCTHU
KOTOPOTO MIPUXOIUTCS Ha BTOPYIO MTOJIOBHHY JHS, HATIPUMED:

Pyc. Mawa. O! Bom u Kamwowa nawa oscusena! Hy kak, cosyuika nounas?
(Pomun,1980: 365)

Yye.-Ou, ocup, ka¢xu mamauacem!- saupammapca A4é népu némem
maspanax unmenmenne.-Kunép nupén nama, kaupauw nywamca némepemep!
(Tepentnes,1998: 146)

« U, 8vl, HOUHblE co8bl! - 3aKpuuan 00uH 8o ceyciviuianue. - Moume x Ham,
nomom pasepysume!»

Kak otpuniarenbHO-5MOIMOHATBHBIE BOKATHBBI KBATHU(PUIIMPYETCS TaKXKe
rpynmna 300HHMMOB C JIGKCEMOW CBUHbS B PYCCKOM, CBHICHA(CBUHBS) B
YyBaIICKOM,SChwein B HeMeIkoM 1 SWINe B aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, HalpUMep:

Pyc. -Cnviwmuwns, mol, ceunva?... Cetiuac e uou- O0OKMOp AHCOEM
(Bytnan,1998: 324);

Yye. [lemywkos (uépky¢nence). Kagcap mana, I'nawa...

I'naokosa (mépmce spamv). HUpmexné cvicna!/Manmap! (Tepentbes,1998:
472);

«llemywxkos(na koneusix).Ilpocmu mens, [ nawa... »

«I naoxosa(ommankusaem).Haenas ceunvs! Kupnas!»

Hem. -Schwein, sagte Stanislaus und erwartete Hartschlags Zornausbruch
(Késtner, 1980: 234);

Anen. Douglas. Swine!



Giff. Who are you calling swine? You just murdered the whitest man on this
plantation! (Brand, 1965: 71)

B kadecTBe 300HMMa C OTPUIIATENILHBIM 3HAYEHHUEM B PACCMATPUBAEMBIX
A3BIKaX YHNOTPEOJSIOTCA TaKXKe JIEKCEMBI co0aka B pycCKOM, HbITa (cobaka) B
yyBamickom, Hund B Hemenkom u d0g B aHrimmiickoMm s3bikax. Cobaka Kak
JIOMalllHee >KUBOTHOE OJUIETBOPSIET IMpeAaHHOCTb W xpabpoctb. C apyroi
CTOPOHBI, OHA HE MPUYUYCHA K YUCTOTE M YACTO OJUIIETBOPSIET 3710, HAIIPUMED:

Pyc. Camcon. Ilouewu mne cnuny. A ne docmany.

Heape. 3a smum 36an, cobaxka? Cam nouewiu.

Camcon. A ne oocmamny. Llenv mewaem. I[louewiu mue cnumy.

Heape. [Tlooouiou x cmene, kax oeya, u uewucob. Ipsasuviti ckom!
(AHmpeeB,1989: 262)

Yys. -Ap, tieima'- xapanmamca unué Man Camxa (Tepentbes,1998: 242);

«Omnycmu, cobara!- npoxpanen bonvwoti JIoo»

-Méune xasman scé,uvimal.. (Tepentnes,1998: 254);

«-Kax mui cmeewn, cooaxa!»

Hem.-Hund! Hor auf zu schimpfen.. (Késtner, 1980: 234);

-Du Hund!- sagte Fabian und traf den Assistenten unterm Kinn;

Anen. -Go along, you begrudging old dog (Galsworthy, 1956: 163);

-Go ‘long, you dirty old dog. That’s my mot you re speaking about.

B HEKOTOPHIX KOMMYHHMKATUBHBIX CUTYAIUSX YYACTHUKUA WHTEPAKIUU IS
BBIPDOKCHHSI OTPHIATCIILHONW OIIGHKH WCIOJB3YIOT 300HHUMBI, 0003HAYAIONTHE
MIPECMBIKAIOIINXCS, HATIPUMED:

Pyc. -Teos, cnpawuearo, paboma, 3meu noazyuuti? (Pomun, 1980: 151);

-Bon, uepsv mpynuas!- muxo, oposxcawumu 2yboamu ckazani 0eo u Omcmynui
6 cmopory om 0sepu u, oasas I nomosy npoumu (Kynpuu,1993: 263);

Yys. (Cép amamné! Man ympa caccyna xanapmma MeEHNEe XdAAMaw?
(Bytnan,1998: 367);

«3emnsinot uepsv! Kax mol cmeeutb noguluiams 2010C HA MEHS? »

Cepeeii. Cenen! Tacan! Tacan! (Byrnan,1998: 111);



«Cepeeiti. 3mes! [Ipous! Ilpouby,

Hem.-Schlange! Ich habe es mir schon gedacht, dass du ein ganz gerissenes
Aas bist (Remarque,1960:119);

-Wurm du, befehlen? Mir befehlen?.. (Remarque, 1960: 113);

Anen. -You!You worm!.. (Corwin, 1945: 245);

-You nit, you nit, you creepy-crawly nit. Don’t you hear, don’t you listen,
can’t you follow simple orders, can’t you? (Corwin, 1945: 245)

OpHako 300HUMBI B pacCMaTPUBAEMBIX SI3bIKaX HE BCET/Ia COBIIAJIAIOT IO
cBoeMy 3HadeHHI0. DYHKIIMOHUPOBAHWE 300HMMOB BO MHOTOM OIPEACIISICTCS
JUHTBOKYJBTYPHBIMA OCOOCHHOCTSIMH, a TaKXKe ICHXOJIOTHEH Ka)KIO0TO Hapoja.
Hampumep, Haunboinee pacnpocTpaHeHHON (HOpMOMN JTACKOBOTO Ha3BaHUS JETEH B
HEMEIKOM si3bIke sBistercss Mauschen, Mausi, KoTopoili B PYCCKOM SsI3BIKE II0
cBoeMy MeTadOpUueCKOMY 3HAUYEHHUIO COOTBETCTBYET KOTEHOK, KOTEHOYEeK. B
PYCCKOM SI3bIKE TaK)KE€ YaCTO BCTPEUAIOTCS TaKU€ 300HUMBI, KaK 3aiika, 3aii4OHOK,
ppiOKa, NTHYKAa ©W T.J. B dyBamICKOM S3bIKE MOXXHO OTMETUTh TaKWe
YMEHBIIUTENbHO-JIACKATEIbHbIE BOKATUBBI, Kak 4cn¢, uénmnéM (IBIMUICHOK,
UIIIJICHOYEK), HAITpUMED:

Yys. -Amme! Ice-u ky?-nép-p uépce sue Casaneu.

-An  uép, ueénném,- carmak Xép auama Uanap-anap - melmca
cexnepe.(Tepentnen,1998: 71)

«-Omey! Imo mwui?!-Paspesenace Casaneui).

«-He pesu, yvinnenouex,- 6b1cmpo nOOHsLL 0e80UKY COLOAMY.

Huxanop. Aune!(Amawne eé¢cémcep uynmasams.)

Masepa (viédnne ¢ynapraca). blimanam! Yenném!...(Kankan,1981: 235)

«Huxanop. Mama! (L{enyem mams.)»

«Maspa (oonumas ceina) 3onomye moe!.. Ilvinnenouex moti!..»

Kak moka3wpiBaloT mpuBENCHHBIC MPUMEPHI, 300HUMBI KaK YHHUBEpPCAJIbHBIC
CpEIICTBA BBIPAKCHHUS BOKATHBOB YIOTPEOJSIFOTCS B MEPEHOCHBIX 3HAYCHUSAX IS
SMOIIMOHAJILHO-OIICHOYHOW  XapaKTEPUCTUKU JIIOJAEH B PA3rOBOPHOM  pEYM.

HCCJ’IGI{OB&HHHﬁ MaTepuall IIO3BOJIAACT BBIACIIUTH YHUBCPCAJILHBIC )51



STHOCHEU(UIECKIE TPU3HAKU B BUICHUU MHUPA U OTPAKEHUH €r0 (parMeHTOB B
JAQHHBIX A3bIKaxX. AHaJIM3 300HMMOB B PYCCKOM, YyBalICKOM, HEMELUKOM U
AQHIVIMMCKOM $A3BIKax II0Ka3bIBACT HEPA3PBIBHYIO CBA3b SA3bIKA U KYJIbTYPBI, UX

CIIOCOOHOCTh OTpakaTh MAaTEPUATHLHYIO U JYXOBHYIO )KH3Hb KOHKPETHOTO Hapoia.
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AnpnpeeB, 1989 — Auopees JI.H. Ipamatuueckue npousBenaenus. T.2. JIL.:
HckycctBo, 1989.

Bytnan,1998 — Bymaan HU.T. bltna ta Baprran ropaty: pomad. III.: Yas.
KEH.M31-BH, 1998.

Kankan, 2000 — Kanxan A./]. Ilvecacem (Cénnm ¢éateper). I11.: Ua. k&H.
nu3n-su, 1981.

Kubeu, 2000 — Kubeu A.HU. FOpartycap Tenel ¢yk: KajJaBCeMII€ TOBECCEM.
III.: Yas. k€éu. uza-su, 2000.

Kympun, 1993 — Kynpun A.M. U36pannoe. T.1. YebGokcapsl: UyBami.kH.
n3a-so, 1993.

Octposckuit, 2000 — Ocmposckuti A.H. Jlpamaryprus. M.: Onumn; ACT,
2000.

Porun, 1980 — Powun M.M. TTsecel. M.: UckyccetBo, 1980.

CkBop1ioB, 2007 — Ckeopyos FO.U. TlypHa¢ xymE: moBegCceMIIe KaJlaBCEM.
III.: Yas. k€. uza-su, 2007.

Tepentwes, 1975 — Tepenmves H.T. blpana ycan: meecacem. II1.: UaB. k&H.

n3a-su, 1975.

Ccoinku — References in Russian

ApyTtioHoBa, 1976: 348 — Apymionosa H./]. IlpennoxxeHue U €ro CMBICI.

Jloruko-cemantuyeckue npobnemsl. M.: Hayka, 1976.



®omnu, 1997 — onu J[. Iuumkionenus 3HakoB U cuMBoJioB. M.: Beue, ACT,
1997.

[TaxoBckuit, 1983 — Illaxoeckuii B./. DMOTUBHBII KOMIIOHEHT 3HAa4YEHUS U
MeTo bl ero onmcanus. Bonrorpaa: BI'TIN, 1983.

Axosnea, 1994 — fkoenresa [I'.I. Pedeopranusyroomias (QyHKIHS
JTUPEKTUBHBIX PEIUIMK B Auaiiore (Ha marepuane (QpaHIyK3KOrO U PYCCKOTO
S3BIKOB). ABTOped. mUC. KaHA. ¢unoi. H. TBeps, 1994.

Axosnea, 2011 — fkosenesa [I'.I. KoMMyHHMKaTHUBHO-TIparMaTH4ecKas
XapaKTEPUCTHKA JUPEKTUBHBIX HMHHUIIMATHBHBIX PEIUIMK B Pa3HOCTPYKTYPHBIX
s3bIKax // Mup JIMHTBUCTHKA ¥ KOMMYHHKAITUHU: 3JICKTPOHHBIA HAYYHBIH KYypHAJL.
2011. Ne 2. C.53-56. Pexum goctyma: tverlingua.ru

SIxoBneBa, 2012 — Skoenesa I'.I". S13pikOBBIE CpenCcTBa MaHU(ECTAIIMOHHON
pernpe3eHTald aKTOB JUPEKTUBHON JUCKYPCHH B TUAJOTHYECKOM IMPOCTPAHCTBE
pasHbIX A3bIKOB // MHp JTMHTBUCTUKA U KOMMYHHUKAIIUHU: 3JICKTPOHHBINA HAy4HBIH
xypHai. 2012. Ne 4. C.65-67. Pexxum mocryma: tverlingua.ru

SIkoBneBa, JleontweBa, 2014: 68 — Axoenesa I'.I., Jleonmwvesa JIE.
KoMMyHUKaTHBHO-TIparMaTHYECKOE ONMHUCAaHUE BOKATHBOB B Pa3HOCTPYKTYPHBIX

s3pikax. Yebokcaper: UIMH, 2014.
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